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AHHOTayna

Llenb nccnenoBaHus — YCTaHOBEHME HALMOHANBHO-KYNBTYPHON Cneundukin gopaseonornyeckmx
eLl/HML, C KOMMNOHEHTOM-300HIMOM, TECHO CBSI3aHHbIX C NPO6GIeMamMn M3y4eHns UHAMBMAYANIbHOIO
06pa3HOro MbILLNEHUS W BbISBNEHUS OOLLMX YepT W Pasnuynii Mexay KapThuHamum Mupa W LieHHO-
CTAMU OTAENbHbIX 3THOCOB C MCMOMb30BAHNEM CPEMCTB MX OTPAXKEHUS B A3blKe, B YaCTHOCTU Ha
martepuane aHrMACKOro 1 HEMELIKOTO 13bIKOB KaK 6113KOPOACTBEHHbIX TEPMAHCKIX S3bIKOB.
Mpoueaypa u metoabl. Matepuan ans UccneaoBaHns — paseonornyeckne eauHuLbl ¢ KOMMNOHEH-
TOM-300HUMOM B HEMELIKOM 1 aHTTINIACKOM fi3blKax — Obl 0TO6GPaH METOA0M CMIOLLUHOMA BbIGOPKY
13 [BYA3bIYHbIX 11 OJHOA3bIYHBIX CNIOBAPEN 1 NPOAHANM3MPOBAH C NOMOLLBK METOAA KOMMOHEHT-
HOr0 aHanu3a, onucaTenbHOro, CPABHUTENbHO-CONOCTABUTENIbHOrO METOL0B, a TaKXKe METOANKN
KONMYECTBEHHOI0 MoAcYéTa.

PesynbTatbl. 205 hpa3eosiornyecknx eauHuL, HemeLKoro a3bika 1 207 ¢paseosiornyecknx enm-
HUL, QHITINIACKOrO A3blKa ObIX pacnpeaeneHbl N0 TEMAaTUYECKUM Fpynnam, OTPaXawLUM UHTEN-
NeKTyanbHble, (ON3NYECKIMe, BOSIEBbIE CBONCTBA, IMOLIMOHANBHOE COCTOSIHUE, XapaKTep 4eNoBeKa,
a TaKXKe XapakTepuCcTUKK, He OTHOCALLIMECS K YeNIOBEKY. B HemeLKoM A3bike npeo6naaatoT paseo-
NOrnNYecKne efuHMLbI, NpeCcTaBeHHble 18 rpynnamu, 0TpaxarLLUMN TaKIne XapakTepuCTUKY, Kak
«Gamontobue», «xXUTpOCTb», «ArpecCUBHOCTb», 11 3aK/HOHAIOLLMMN B Cebe HeraTuBHOE 3Ha4YeHue. B
AHITINIACKOM 13blKe ()pa3ennorn3mbl ¢ KOMNOHEHTOM-300HUMOM NMpPeACTaB/eHbl 25 TEMATUYECKM-
MM rpynnamu, B KOTOPbIX NPeo6nafatoT pa3eonornambl, KOTOpble 0603HAYAIOT Takne NPU3HAKMK,
Kak «Heynaya», «ArpecCMBHOCTb>, M 06/1afal0T TAKXKE HEraTUBHbIM 3HA4YEHUEM.

TeopeTuyeckas u/Mnu NpakTUYECcKaa LEHHOCTb. Pe3ynbTathl UCCEA0BAHUS MOTYT ObiTb UCMOMb-
30BaHbl NPY M3Y4EHUN CEMAHTUKWN, CTPYKTYPbl, KOHHOTATUBHbIX U CTUANCTUHECKUX 0COBEHHOCTEN
(hpazeonornamoB ¢ KOMMNOHEHTOM-300HUMOM B HEMELKOM W aHIMUACKOM $3blKax, a TakXe npu
N3YYEHNI A3bIKOBbIX KAPTUH MUpPA HOCWUTENEN NpefCcTaBeHHbIX NMHIBOKYNbLTYP. Pe3ynbraTbl Npo-
BEAEHHOr0 aHanm3a MoryT HaiTU NPUMEHEHNE Ha NPAKTUYECKUX 3AHATUSAX MO HEMELIKOMY 1 aHIRA-
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CKOMY A3bIKaM, Ha CEMUHAPCKNX 3aHATUAX MO NIEKCUKONOrUM, B NEKCUKOrpachuyeckon npakTuke
Mpy COCTABNEHNN COBapeii CreLuanbHOro Tuna.

Knro4eBbie ¢noBa: 300HUMHAsA (hPa3eosiorns, HaUWOHaNbHO-KYNbLTYPHbIE CTEPEOTMMbI, A3bIKOBas
KapTuUHA MUPa, aHITNACKNIA A3bIK, HEMELKIUA A3bIK
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Abstract

Aim. To establish the national and cultural specificity of phraseological units with a zoonym com-
ponent, which are closely related to the problems of studying individual imaginative thinking and
identifying common features and differences between worldviews and values of individual ethnic
groups using means of their reflection in the language, in particular on the material of English and
German as closely related Germanic languages.

Methodology. The material for the study — the phraseological units with a zoonym component in
German and English — was selected by a continuous sampling method from the bilingual and mono-
lingual dictionaries, and analyzed using the method of component analysis, descriptive, comparative
methods, as well as quantitative calculation methods.

Results. 205 phraseological units of the German language and 207 phraseological units of the Eng-
lish language were divided into thematic groups reflecting intellectual, physical, volitional properties,
emotional state, character of a person, as well as characteristics not related to a person. The German
language is dominated by phraseological units represented by 18 groups reflecting such character-
istics as “Self-love”, “Cunning”, “Aggression”, and containing a negative meaning. In English, the
phraseological units with a zoonym component are represented by 25 thematic groups, in which
phraseological units predominate, which denote such signs as “Failure”, “Aggression”, and also
have a negative meaning.

Research implications. The results of the research can be used in the study of semantics, structure,
connotative and stylistic features of the phraseological units with a zoonym component in German
and English, as well as in the study of language worldviews of native speakers represented by lin-
guistic cultures. The results of the analysis can be used in practical classes in German and English,
in seminars on lexicology, in lexicographic practice when compiling dictionaries of a special type.

Keywords: zoonymic phraseology, national and cultural stereotypes, language picture of the world,
English, German
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BeepeHue

ITenb mccnenoBaHus — IMPOBECTH CPaB-
HJTEIIbHO-COIIOCTABUTE/IbHBII aHa/N3
¢dpaseonornuecknx epmuut (ganee — ®E) ¢
KOMIIOHEHTOM-300H/MOM Ha MaTepuare He-
MEIIKOTO J aHITIMIICKOTO A3BIKOB.

MarepyuanoM [y aHalIu3a BBICTYIVIN
205 OE nemenxoro s3bika, 207 OE anranii-
CKOTO sA3bIKa C ANPOM 300HUM, KOTOpBIE
ObUIM HalifieHbl Y TEM CIUIOLIHOI BHIOOPKY
U3 IBYA3BIYHBIX VI OHOSA3BIYHBIX CIIOBApel,
takux kak Duden, Band 11: Redewendungen
und sprichwortliche Redensarten', Duden,
Das grosse Worterbuch der deutschen Spra-
che?, Idiomatisches Worterbuch der deut-
schen Sprache® B Hemerkom s3bike, Long-
man Dictionary of Contemporary English?,
Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners® B aHIVIMIICKOM sA3bIKe. 3aadum yic-
CIIeJloBaHMsA COCTOAT B cOope n ananuse OE
C KOMIIOHEHTOM-300HVMOM B HEMEIIKOM
Y aQHIIIMIICKOM SI3BIKAX, CPaBHMUTEIBHO-CO-
IIOCTaBUTEIbHOM aHa/lIN3e HalMOHAJIbHO-
KynpTypHoit crenudukun OE ¢ xoMmnoHeH-
TOM-300HVIMOM, BBIIJICHUY MHTErPATbHbIX
u puddepeHnnanbHbIX IPU3HAKOB BbILIEY-
IOMAHYTBIX TMHIBOKY/IBTYP.

MeTogonorus nccnegoBaHmns
TepMuH «CTEpEOTUI» BIEPBbIE UCIONb-
30BajJl aMepUKaHCKUII XypHamuct Y. Jlumn-
nMaH [l], yTBepXpaBLIMil, YTO CTepeo-

' Duden, Band 11: Redewendungen und sprichwoértliche

Redensarten. Mannheim: Dudenverlag, 2000. 955 S.

Duden. Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache:

In 6 Bd. / Hrsg. Von G. Drosdowski. Mannheim: Du-

denverlag, 1977-1981. 2987 S.

> Idiomatisches Worterbuch der deutschen Sprache/

Bearb. v. G.Drosdowski. Mannheim: Dudenverlag,

1992.2991 8.

Longman Dictionary of Contemporary English [9nek-

TponHblit pecypc]. URL: https://www.ldoceonline.com

(mata obpamennst: 10.11.2023).

° Rundell M. Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners. New York: Macmillan Education,
2002. 1692 p.

TUII — 3TO «YIOPsAOYEHHbIE, CXeMaTIIHBbIE,
IeTepMUHIPOBAHHbIE KY/IbTYPOJ KApTUHKI
MIUpa B TONOBe YenoBekar. C TedeHneM Bpe-
MeHM OBUIO IIPEefIOKEHO MHOXECTBO Jpy-
TUX OIpeJeNIeHNil, COTTTACHO KOTOPBIM CTe-
peoTun mpepcrasiser coboil yCTOIYUBOE,
CTaHFAPTU3MPOBAHHOE IIpefiCTaBIeHNE,
O0LIeIPUHATOe MHEHMEe WIM Y3HaBaeMblil
00pa3 OTHOCUTEJIBHO KaKOJ-TO TPYIIIIbI
mofiell, oObeKTa WM ABIeHMA. ITO Ipef-
ybexxI€HHOe MHeHue VI IpefcTaBJeHIe,
KOTOpO€ YacTO OCHOBAHO Ha 06061ieHNsIx,
VICK)KeHUAX WIIN YIIPOLeHNAX [2; 3; 4; 5; 6].

OpHMM U3 MICTOYHMKOB peany3anyu 1
Bepba/mm3anuy crepeotunos ApnATcsa OE
aspika. Tak, A. B. Kyaun cmpasegmuso or-
MeYaeT, YTO «0COOYIO POJIb B ... TPAHCIIALINN
KY/IbTYpPHO-HAI[IOHATTBHOTO CaMOCO3HAHMUA
Hapofia M ero MueHTU(UKAIMM KaK TaKo-
BOI'O MIPaeT ... Ppa3eo/lornyecKuil cocTas
A3bIKa, TaK KaK B OOPa3HOM COfiep>KaHMU
€r0 eNVHUI] BOIUIOMIEHO ... KYIbTYPHO-
HAIMOHAIbHOE MUPOBUAeHUe» [7, . 231].

B. H. Terus [8-10] ormeuvaeT, uro 6a-
rofgaps KyIbTYpHO! KOHHOTALMM peasnu-
3yeTcA B3aMMOCBA3b fA3bIKA U KYIBTYpHI,
KoTOpasg obpasyercs B pe3y/nbTaTe MHTep-
IpeTalyuy acCOLMATUBHO-00PasHOTO OCHO-
BaHusa OF nocpencTBoM cooTHeCeHNs €ro C
Ky/ZbTYpPHO-HAI[IOHATIbHBIMU 3Ta/lIOHAMMU 1
CT€pPEOTUIAMH, OTPAKAIOIIMMY HapOTHbIN
MeHTanuTeT. CTepeoTHIIBl MOTYT KacaTbCA
Pa3/INYIHbIX ACTIEKTOB JKM3HM, TAKMX KaK Ha-
I[MOHATTbHOCTD, IO, BO3PACT, COIMAIbHBbIN
cTaTyc, mpodeccust U Apyrue XapakTepu-
CTUKN.

Buppl cTepeoTUIIOB MOXXHO Kiaccudu-
OMpoOBaTh IO pa3/IMYIHbIM KPUTEPUAM. Ha-
IpuMep, CYIIeCTBYeT JuUH2BUCIUYECKULL
crmepeomun, CBA3aHHBII C A3BIKOBBIMU 0CO-
OGeHHOCTAMY OIpefieNIéHHOI IPYIIIIBI JTIOfIelt,
TAKVMMMN KaK aKII€HT, MHTOHALIMA, TEKCUKa
rpaMMaTiKa. Taxoke MOXKHO BBIJEIUTD COUUO-
KYZbmypHble CImepeomunsl, OTHOCAIIEC K
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HOBEIeHYeCKMM 1 KYJIbTYPHBIM OCOOEHHO-
CTSIM HapOJOB, UX OOBIYASsIM, TPASULINAM I
o6pasy xusuu [6].

CrepeoTunsl MOIyT OBITh KaK ITOIOXKN-
TEJIbHBIMY, TaK U1 OTPULIATE/IbHBIMI, ¥ YaCTO
hopMUPYIOTCST HAa OCHOBE OTPaHMYEHHOI
nHpOpMALMY, IPENB3ATOCTH WIN [JaXKe He-
IOOMOHMMAaHUA. B KOHTEKCTE NMHTBUCTVUKMA
Y MEXKY/IBTYPHOI KOMMYHMKAIUM Ba>KHO
0CO3HABaTh HajM4yye CTEPEOTHUIIOB U CTpe-
MUTbCS K X IPEONOIEHNUIO Yepe3 00yUeH e,
OCBellleHNe pas3/yuMii ¥ IMOOLIpeHye yBa-
JKUTE/IPHOTO OTHOLIEHNSI K PasHOOOpasnio
KYJIBTYP U SI3BIKOB.

CrepeoTunsl MOTYT MMeTb 3Ha4M-
TeJIbHOE BJIVMAHNE Ha MEXKYIbTYpHOe
B3aMIMOJIEJICTBME, A TaKKe Ha IPOLECCHI
KOMMYHVKanyy. OHM MOTYT IpUBECTH K
HEJOIIOHVMAHNIO, KOH(IMKTAM U JjaXKe AVC-
KpUMMHALINN.

Cyl1iecTByeT TakKe IOHSTHUE A3bIK0B02O0
cmepeomuna, KOTOpoe OTHOCUTCS K YCTO-
YMBBIM IIPEACTABICHIUSAM O SI3bIKOBBIX IPYII-
I1ax, {UaaeKTax WIN sI3bIKaX, KOTOPbIe MOTY T
OBITh VMCKOKEHHBIMU MM YIIPOIIEHHBIMI.
SI3BIKOBBIE CTEPEOTHUIIBI MOTYT AE/ICTBOBATD
Ha BOCIIPUTHE OIIPee/IEHHBIX TOBOPSIIINX,
B/IVsIsI HA UX OLEHKY MM OTHOLIeHNe [6].

Ba)kHO HOMHUTB, YTO CTEPEOTUIBI HE
BCerJa OTPAXKAIOT peasbHOe IIOI0XKeHNe
Bellleil ¥ YacTO SIB/LIIOTCS Pe3y/IbTaToOM
IIPEB3ATOCTU, HEJOCTATOYHON MHDOPMIU-
pPOBAaHHOCTM WM HepmomoHmManums [11].
Takum 06pasoM, HEOOXOAVIMO CTPEeMUTbCS
K OTKPBITOMY U YB@XXUTEIbHOMY OTHOILIIE-
HUIO, M3YYEHUIO APYTUX KYIBTYP U 53BIKOB,
a TaK)Ke KPUTUIECKOMY OCMBICTIEHUIO YCTO-
ABIIMXCA TIPENCTaBIEHNIA.

Cnemyer OTMETHUTb, YTO CTEPEOTHUIIBI
He BCerfa COOTBETCTBYIOT PEanbHOCTH, U
OHM MOTYT NPUBOAUTH K HEJOOLIEHKE WM
IIepPeoL|eHKe OIpeNe/IEHHBIX TPYIII JIIOMEN.
CrepeoTnnusanysi MOXXeT IPENsITCTBOBATh
MOHMMAHMIO M B3aMMOJEICTBUIO B 00Ije-
CTB€, ITI09TOMY B&XKHO OCO3HABATb ¥ aHAJIN-
3MPOBaTh CBOV COOCTBEHHbBIE CTEPEOTMUIIHI,
a TaK)XXe CTPEMUTHCS K UX HPEOHOIEHNUIO B
obmectse [5].

MeTomonorusa MCCIeOBAHUA TIPENIo-
7laraeT CpaBHUTETbHO-COMOCTaBUTETbHbIN
aHamm3 OE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM
IBYX UCCIIEAyeMbIX TMHTBOKYIBTYP.

CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHBIN
aHa/IN3 I103BO/IAET BBIABUTD OOLIMe U pas-
NMYHbIE YePTHl MEXAY KapTUHAMM MUPA U
IIeHHOCTAMM OT/eNbHBIX 3THOCOB C UCTIONb-
30BaHMEM CPeCTB UX OTPaKeHUA B A3bIKe,
B YaCTHOCTM Ha MaTepuase aHIIUIICKOro 1
HEMEIIKOTO S3BIKOB KaK OJIM3KOPOICTBEH-
HBIX T€PMaHCKIX S3BIKOB.

JlaHHOe MccneOBaHNME BKIIOYaeT B
cebsa crnenyrommit anroput™: Boi6opka OE
C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM, TPYIINPOBKA
HallMOHA/IbHO-KY/NbTYPHBIX ~ CTEPEOTUIIOB
nocpenictBoM OE ¢ KOMIOHEHTOM-300HU-
MOM II0 CeMaHTMYEeCKUM TpPYIIaM, aHajIn3
MO/TyJYeHHOTO MaTepyara, BblfiefleH1e HTe-
rpalbHbIX U AV depeHIanbHbIX IpU3HA-
KOB SI3bIKOBBIX KapTVH MMUpa.

Tunonorua ctrepeoTnnoBs

OmmcaHne TUIIONOTMM — CTEPEOTUIIOB
HauyHEM, TPEeXJie BCETO, C XapaKTepUCTUKN
HaIlVIOHAJIbHO-KY/IBTYPHBIX ~ CT€PEOTUIIOB.
B JIMHTBOKYIBTYpONIOrMYecKux paborax
HAI[MIOHAJIbHBIN XapakTep NMOHMMAaeTcs Kak
«(pparMeHT s3BIKOBOIT KAPTUHBI MMPA, pe-
KOHCTPYMPYeMbIlI Ha OCHOBE JIMHI'BUCTHU-
YeCKMX JAHHBIX ¥ OTPa)KE€HHBIX B KY/IbTYpe
crepeorunos» [12]. HammoHanbHO-KyIb-
TYPHBIE CTEPEOTHUIIBI OTPAKAIT OOIenpu-
HATBIE TpeACcTaBIeHnss 06 0COOEHHOCTSX
HOBefleHNs1, YOKIeHMII, Ky/IbTypbl Ipef-
CTaBUTeNEN PA3INYHBIX HAIMOHA/IbHOCTEN
WIX STHMYeCKMX rpymnn. HanyonanbHo-
KyJIbTYPHble CTEPEOTUIIBl BO3HMKAIOT B
CBA3Y C OXMIAHVMAMMA U IPENCTABICHNAMNI
0 IIOBefIeHNM, XapaKTepe, Ky/IbType I A3bIKe
IpeficTaBUTeNEN ONpefe/I€HHON HalUy VN
STHUYECKOJ IPYTIIIHL.

JJaHHBIT BUJ CTEPEOTUIIOB MOXeT (op-
MJPOBATbCSI HAa OCHOBE A3BIKA, VCTOPMU-
YeCKUX COOBITUIL, PETUTMO3HBIX OCOOEH-
HOCTeI, STHUYECKOV CUMBONMKYN U IPYTUX
KY/IbTYPHBIX aCIIEKTOB [6].

Ha ceropmusimHmiti meHb BBITETAIOT [4;
10; 12; 13] HeCKOTbKO TPYMII HAI[MOHAJIb-
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HO-KY/IBTYPHBIX ~ CTE€PEOTMIIOB:  00pasbl
«HAIlMOHAJIBHOTO XapaKTepa», A3BIKOBbIE
CTepeOTUIBI, KY/IVHApHbIE CTEPEOTUIID,
CTepeoTHIsl B chepe MEXKYIbTYPHOro 06-
IeHN, CTEPEOTHIIBI O TPANMUIVIAX 1 0ObIYa-
AX, 9CTeTUYeCKIe CTePEOTHUIIbI, CTePeOTHIIbI
B MEXKY/IbTYPHbBIX OTHOLIEHMAX U Opakax,
CTepeOTUIBI B MEXKY/IbTYPHO! KOMMYHU-
Kallyu U MHOTMeE JIpyTue.

Cnepyomumu  6a30BbIMM  HOHATUAMMA
ABJIAIOTCA NOHATHUA aBTO- 1 TeTepoCTepeo-
TunoB. Tak, aBTOCTEPEOTHUIIbI — 9TO CTepe-
OTUIIBI, KOTOPbIe OTHOCATCA K IIpeficTaBIe-
HMAM, KOTOPbIE YIeHbI THIUYECKOI IPYIIIIbI
MMEIOT O caMuXx cebe. DTO IpefCTaBIeHNU O
cebe caMoOM, O CBOMX COOTeYeCTBEHHUKAX, O
CBOelt KynbType u Tpaguiusx [6]. Hampu-
Mep, 9TO MOXKeT OBITh yOeXXfieHue B TOM,
YTO JIIOJY OIPENIeIEHHON STHUYECKON IIpU-
HaIJIOKHOCTM 00/I1afialoT OIpefe/IEHHbIMU
KadecTBaMM, YepTaMy XapaKTepa VN CIIO-
cobHocTamu. Ha dopmupoBanme aBrocTe-
PeOTUIIOB 6O/MBIIIOe BIMSHUE OKa3bIBAIOT
TeIEBNIEHNE, Ta3e€Tbl, JXYpPHaJbl, KJacCu-
YecKast ¥ COBPeMeHHasl INTepaTypa, Gpoib-
KJIOp, MHTepHeT [12].

reTepOCTepeOTI/IHbI, B OT/In4Yne OT aB-
TOCTEPEOTHUIIOB, — 9TO IIPENCTABIEHUS O
APYIUX 3THMYECKUX I'PYIIIIaX, KOTOpbl€ MO-
IyT OBITH PACIPOCTPAHEHBI B OOLIeCTBE U
CBA3aHBl C HAONIOfIEHUAMMN, YOSKIEHUAMU
VI MHEHUAMU 06 9THMYECKUX IpyHIiax, K
KOTOPBIM CaM 4eJIOBEK He OTHOCUTCS. DTO
MOTIyT 6bITI) ycroaBIMecsa IIpefcTaBIeHnd,
KOTOpble MOIYT He COOTBETCTBOBATb pe-
aJIBHOCTY, HO (HOPMUPYIOT OOLIeCTBEHHOE
mHeHue [14]. Crenyer oTMETUTD, YTO aBTO-
CTEpEOTUIIbI MOT'YT 6bITI) BHYTpPE€HHE OcCIla-
pUBaeMBIMM, TaK KaK JIIOAY MOTYT 06/1afaTh
60Hee IIOJIOKUTE/IbHBIM BHYTPEHHVIM IIp€[-
CTaBJIEHMEM O CBOEII TPYIIIle, YeM BHELIHNe
CT€pE€OTUIIbI, CBA3aHHbIE C UX STHUYECKOM
IPUHAIIEKHOCTBIO. [eTepocTepeoTnisl, ¢
,‘qpyroﬁl CTOPOHDBI, MOTYT 6I)ITI) VICTOYHMKOM
cTepeoTunm3anum n OUCKpYIMIHAIUY, 9TO
nenaeT X 3HAYMMbIM O6'beKTOM n3y4deHns
u oco3HaHus. Oba THIA CTePEOTUIIOB MOTYT
OKa3bIBaTb B/IMAHME HaA BSaV[MOHeﬁCTBI/Ie n
MEXTPYIIIIOBbIE OTHOIIEHNA. IloBbiieHne

OCO3HAHHOCTM OTHOCHUTEIBHO ITHUYECKUX
CTepeOoTHIIOB, a TakXe oOydyeHMe U oOIie-
Hye MOT'YT IIOMOYb ITPE€OJONIETh HETaTBHbIE
ACIIEKTBI 9TUX Hpe}ICTaBHeHI/H‘/‘[.

B JINMHI'BUCTUKE T€TEpOCTEPEOTUIIDI
SIBJISIIOTCSL OFHOM U3 (GOPM CTEPEOTHIIOB,
CBsI3aHHBIX C MCIIO/Ib3OBaHMEM sI3bIKa. le-
TEPOCTEPEOTUIIbI BOSHUKAIOT B pe3y/ibTare
B3aI/IMO}1€I‘/'[CTBI/I$[ Pa3INYIHbIX COLVIOKYI/Ib-
TYPHBIX TPyHIl M MOTIYT 6bITI) CBA3AaHbI C
OIpee/IEHHBIMU MIPECTABIECHNAMA O PY-
TUX NMIOOAX, OCHOBaAaHHBIMNM Ha MX IIPpUHAL-
TIEXXHOCTH K OIIPEIeIEHHBIM COLMOKYNIBTYP-
HbIM T'PYyIIIIaM, TAKMM KaK HallVIOHa/IbHOCTb,
pennryA, oa n T. 1.

Knaccupukaumm — reTepocTepeoTHIIOB
B JIMHI'BUCTMKE MOIYT BK/IIOYaTb IIOAXO-
bl, OCHOBaHHbI€ Ha Pa3IM4YHBIX aCII€KTaX
CTPYKTYPBI sI3bIKa, KOHTEKCTE UX UCIIONb30-
BaHUA, COLMOKYIbTYPHOI Cpefie U APyTUX
¢dakropax. TerepocTepeoTniipl MOryT u3-
y4aTbCsa KaK 9aCcTb COIMOMMHIBUCTUYIECKNX
I KOTHUTUBHO-JIMHIBUCTUYECKNX WCCIIe-
JlOBaHI/Iﬁ, X BIIVAHUA Ha MEXKY/IbTYpHOE
o011ieHe U BOCTIPUATIE JPYTUX JIIOEI.

VIsydyeHne reTepoCTepeOTHUIIOB IIOMOTa-
eT HOHSITb, KaK sA3BIK POPMUPYET U MOATEP-
JKMBAET CTEPEOTUIIDI M KaKNe MEXaHM3MbI
MOTYT MCIIONIb30BATbCA /I X U3MEHEHU
U IIPEOOMEHISL.

OnuH 13 MOAXOMOB K KIacCuguKamm
reTepOCTEPEOTHUIIOB IIPEAIIONaraeT AelleHue
UX Ha NOOXUMENbHble NI OMPUUAenbHble.
TlonoxxurenbHbie Te€TepOCTEPEOTUIIBI MOT'YT
OTPAXKaThb UEaNN3ALNIO U II0XBAJTY APYTOil
COLU/[OKy}IbTypHOI‘/J[ T'PyIlIibl, B TO BpEM:A KaK
OTpuLaTe/IbHbIE — COAEPKAaTb HEraTVBHbIE
IpencTaBIeHnss U crepeoTunbl. Hampu-
Mep, IHOJIOXKXUTEIbHBIN I€TePOCTePEOTHUII O
IPENCTAaBUTE/AX APYTOll HAMOHATBHOCTH
MOXKeT 3aK/II0UaThCsI B X 0OASHNY I TOCTe-
IOPUMMCTBE, B TO BpeMs KaK OTPUIATENIb-
HbIJl TeTePOCTEPEOTUII MOXKET IpeArnosna-
raTh arpecCUBHOCTD WM JIEHTSIICTBO.

Jlpyroit moaxox K Kraccu(puKanum re-
TEPOCTEPEOTUIIOB MOXKET MIPEAIOKNUTD Pas-
[ielleHNe X Ha CTEPeOTHUIIbI, CBA3AHHBIE C
OnpeoenéHHLIMU COUUOKYTIbIYPHBIMU 2PYN-
namu (HaImpuMep, 10 HAIIMOHATIBHOCTH, pe-
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nuruu, Tpodeccun u T. A.), ¥ CTEPEOTHUIIH,
CBsI3aHHBIE C UHOUBUOYATLHLIMU XaAPAK-
mepucmuxamy (HaIpUMep, BO3PACcT, MOJ,
BHENTHOCTD). Takast Knaccudukaums mo3Bo-
JIseT M3YYaTh BIVISHME PAs/IMIHBIX ACTIeK-
TOB MAEHTMYHOCTY Ha (GOpMUpOBaHNE 1
BOCIIPUATIIE T€TEPOCTEPEOTHIIOB.

3o0o0HuMHanA ¢ppaseonorus n
€€ MecTO B AI3bIKOBOI KapTUHE Mupa

300HMMHas PpaseosIorys IpeACTaBIseT
c06011 1cnonp3oBaHNre 06pa3oB 1 accouma-
LVI1, CBSI3AHHBIX C XMBOTHBIMI, B pasax u
BBIp@XEHMAX. ITO MOTYT ObITh MeTadOpsl,
CpaBHEHMS WIM NPOCTO YCTOMYMBbIE BBI-
paXkeHMsl, B KOTOPBIX >XMBOTHBIE WUIPAIOT
KJTI0YeBYI0 porb. MecTo 300HUMHOII (hpase-
O7I0TMN B KapTHHE MMpa MOXXET ObITh 3Ha-
YUTENbHBIM, IIOCKOIbKY OHA CIIOCOOCTBYeT
Ky/IbTYPHOMY 1 JIMHTBUCTUYECKOMY obora-
[IEHNIO, & TAKXXe POPMUPOBAHNI0 0OPA30B
U IPefICTABIICHNUIA.

3oonummueckne OE ormmyarorca oco-
6011 TMHTBOKY/IBTYPOTIOTMYeCKOIl MHTepHa-
L[YIOHA/IbHOCTBIO, 671arofiapsi KOTOPOi MOX-
HO BBIABUTDb HALMOHATBHO-KY/IBTYPHYIO
criennUKy ¥ IMHTBOKY/IBTYPOIOTMYeCKIe
YHUBEPCA/INM SA3bIKOB MUPA, OTPaKaroliy-
ecsi B sI3bIKE, YTO CIIOCOOCTBYET M3YYEHWIO
CaMOVi A3BIKOBOJ CUTYaLIVINL.

CemanTnyeckas crpykrypa ®E ¢ xomrio-
HEHTOM-300H/MOM VIMeeT MHOXKECTBO acco-
muanuit 6arogapst HaOIIOEHUSAM JIIOfieil B
[polecce MX B3aMMOJENCTBUA C )KUBOTHBI-
M1, BC/IETICTBYIE Y€TO IIPOMCXOANT CPaBHEHVE
4ejioBeKa C XMBOTHbIMU. OIHAKO Criefyer
[IOMHNTD, YTO JaHHbIE ACCOLMALNU MOTYT
pasnmyarhbcs B A3bIKAX, @ 9TO B CBOIO OYepenb
obycnosnuBaeT (GOpMMUPOBaHNE S3BIKOBOI
KapTUHBI MUPA OIPefieéHHOI OOLIHOCTIL.

ITpn nmccneposanvm PE ¢ KoMmoHeH-
TOM-300HMMOM, KOTOpbIE aCCOLMMPYIOTCS
C 4e/lIOBEKOM, B&KHO PaCcCMOTPETh TaKYIO
BO)XHYIO COCTaB/IANIIYI0 (Ppaseonornsma,
KaK KOHHOTAL M.

B pa6ore E.®. ApcentreBoit «Como-
CTAaBUTE/IbHBIN aHaMN3 (HPa3eonorndecKux
egyunL (Ha Marepuase (paseonmorndecKmux
eIVIHNII, OPMEHTUPOBAHHDIX Ha 4YeloBeKa B

QHITIMIICKOM M PYCCKOM sI3BIKaX)» KOHHO-
TalMs MOHMMAETCA «KaK COBOKYITHOCTD ce-
MaHTMYEeCKMX HACTOEHUIl, BKIIOYAIONINX B
ce0s1 OLIEHOYHDIIT, SKCIPECCUBHBII, IMOLI-
OHA/IPHBIN U (YHKIMOHATBHO-CTUINCTH-
4ecKuit KOMIOHeHT» [15]. Bce yromsinyThIe
KOMITIOHEHTBI KOHHOTaIuu B 3HaueHun OFE
BBIITOTHAIOT CBOY (DYHKI[MY BMeCTe, OHAKO
creyeT OTMETUTDb, YTO OHU MOTYT BBICTY-
[IaTh MHOTZA B Pa3HBIX KOMOMHAIMSAX.

Braropapst MetadopuueckoMy, METOHMU-
MIYECKOMY ITIepeHOCY U/ CPABHUTENbHOMY
00pasy K JIeHOTaTMBHOMY KOMIIOHEHTY JIO-
6aBjsieTca KOHHOTaTMBHbIN. 3HaueHue OE
MOTYT NpKrOOpeTaTh KaK 9KCIPECCUBHBIE,
TaK ¥ SMOI[MOHA/IbHO-OIIEHOYHbIE CEeMBI.
CriefiyeT MOMHUTD, 4TO TIPY YIOTpPeOIeHUN
@E Ba)keH KOHTEKCT, TaK Kak 6/1arofaps eMy
CTAaHOBUTCA TIOHATHO, YTO 3TO He IPOCTOe
coyeTaHIe C/IOB, & €MHUIIA, KOTOpasl HeCET
B cebe He TOIBKO [eHOTATUBHOE 3HAYEHIE,
HO ¥ KOHHOTATMBHOE, COCTOsIIee U3 IKC-
MIPeCCUBHOCTH, CTUIMCTUYECKON ¥ 3MOIU-
OHAJIbHOI OKPAaCKM.

Kax mnpaBuio, BbIIENAIOTCA OTpUIiA-
TEeJIbHbIN, TIOJIOKUTENbHBIN Y HENTPAIbHbIN
KOMITOHeHTbI 3HaueHuss OE, B ocHOBe KOTO-
PbIX HaXOUTCS NOpULIaHNe, OfoOpeHue.

KoMIoHeHT-300HUM 006/1ajjaeT Ba>kKHOM
¢dyHKImeit 1t GopMUPOBAHUS UHAUBULY-
anbHoro 3HayeHuss OE. Korga soonnm mpe-
BpalljaeTcsl B cOCTaBAnIy0 YacTh OE, To
OH JIMINIAETCSI CBOETO JIEKCUYECKOTO 3Haye-
HVISL, APYTUMM CIOBAaMI, IPOIIafiaeT CII0Co6-
HOCTb 0003HAYaTh KMBOTHOE.

OTU BBIPaXXEHMs He TONbKO ABJIAIOTCA
YacTbIO SI3bIKA, HO U OTpPa)kaloT HEKOTOPbIe
Ky/JIbTYPHbIE ¥ COLMaJIbHble HIOAHCHI B 06-
mectBe. OHM MOTYT OBITb MCIIOIB30BAHBI
1A TIepeflady OIpeNeNIEHHbIX CUTYaLN,
9MOLIVI VI MBICTIEN, a TAaK>Ke /11 CO3MaHM s
06paszoB u MeTadop, CBA3AHHBIX C MUPOM
>KMBOTHBIX, KOTOPBII MOXET OBITh BaXKHBIM
aCIIeKTOM KY/IbTYPHOIO KOfia.

IIpakTuyeckuii Matepuan MUCCIeNOBa-
HUA, B COCTaB Koroporo souum 205 He-
Menkux u 207 aurmmiickux ®EF ¢ KoMIoHeH-
TOM-300HMMOM, OBII IIPOAHANMM3UPOBAH C
CEeMaHTMYECKOI TOYKM 3peHNs, UYTO MO3BO-
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JINJIO BBIJENUTh OCOOEHHOCTM B KOHHOTA-
iy 300ppaseonorn3MoB, OTPAKAIIINX
yesloBeYeCKNe KavyeCTBa, SMOILIMIOHAJIbHbIE,
BOJIEBbIE 11 MHTE/JIEKTYaIbHbIEe XapaKTepu-
CTUKM ¥ COCTOSIHNSA, @ TaKXXe HOPMBI TI0Be-
neHus B oOmectse. B HemenikoM A3bike OF

C KOMITOHEHTOM-300H/MOM OBl pacIpe-
IefeHbl MO 18 ceMaHTMYeCKMM TpyIIaM, B
AHT/INIICKOM sI3bIKe — 110 23 ceMaHTUYeCKUM
IpyNnaM, OTpaXkalolMM HaIVIOHAJIbHO-
KY/IbTYPHYIO crrenpuKy  TOBOPSILINX
(cm. puc. 1 u puc. 2).
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Puc. 1/ Fig. 1. CemanTn4eckue rpynmnbl PE ¢ KOMIOHEHTOM-300HMMOM B HEMELIKOM fA3bIKe / Semantic
groups of the phraseological units with a zoonym component in German

Hcmounuk: cocTaBneHo aBTOpaMu
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Puc. 2 / Fig. 2. CemanTnyeckue rpynmnsl PE ¢ KOMIOHEHTOM-300HIMMOM B aHITIMIICKOM A3bIKe /
Semantic groups of the phraseological units with a zoonym component in English

Hcmounuk: cocTaBieHo aBTOpaMu
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300HMMBI MOTYT OBbITb BJIOXKEHBI B KYIIb-
TypHBIe KOHTeKCTbI 1 00pasbl. Hanpumep,
B HeMenkoM sa3bike OF "wie die Kuh vorm
neuen Tor stehen" («ycTaBUTBCA Kak OapaH
Ha HOBBIE BOPOTa») O3HAYaeT «OBITh pac-
TepAHHBIM, He 3HaTb, 4TO fieflaTb». Ppaseo-
normdeckne efyHuLb! "emsig/fleifig wie die
Ameisen" («IpUIEXHBIA, TPYHZOTIOOMBBHIIL,
KaKk MypaBbn»), "einen Bienenfleif§ entwik-
keln" («HeyToMumo paboTarh Kak ITdesna»),
"eine fleifSige Biene sein" («ObITb HEYTOMMUMOIL
Tpy>KeHutei»), "Da werden ja die Hiihner
verriickt!" («He Bce momal»), "storrisch wie
Esel" («ynpsiMblit, Kak 0cén») BepOanusyor
CTePeOTHII O HEMEL[KON AMUCLMIUIMHE, IIpU-
JIKHOCTY MIN, HA060pOT, 006 yIpsIMCTBe.

Ianuble ¢Qpaseosorn3Mpl  MOFYEPKU-
BAlOT KOHCEPBATMBHBIE YePTbI HEMEI[KO
KY/IBTYpPBl 1 €€ OpUEeHTALMI0 Ha CTabuIb-
HocTb U nopsifok. OF "wie die Katze um den
heifSen Brei schleichen" n "wie die Schlange
in der Brusttasche" XxapaKTepusyoT HeMIleB
KaK OCTOPOXXHbBIX M MHOTAAa HEPEINTENb-
HbIx mmyHocTeil. OE "wie der Frosch im hei-
fen Wasser" BbIpaXkaeT HeMeLIKYIO IIpUBep-
YKEHHOCTbH K IIABHOMY IPUCIOCOOTIEHNIO K
n3meHeHusAM. O®E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HM-
MoM «cBep4ok» (Grille) oTpaxkaroT cTpax u
6ecriokorictBo, Hampumep, "j-d hat Grillen
im Kopf" («B ronoBe Kakas-To 61axb»), "sich
Grillen in den Kopf setzen" («monHampacHy
6ecriokouTbcsi»), "j-m die Grillen vertreiben"
(«BBIOMBATDH AYPb U3 KOro-1ubo / u3 4beii-
7160 romoBel»). CriefyeT OTMETUTD, YTO BCe
9TU BbIPpA’KEHVIA VICIIONIb3YIOTCA B OCHOBHOM
B PasrOBOPHON pedn.

B aHrmiickoM sis3bIKe, HapuMmep, ppase-
o7oruyeckye 0O60POTBI C y4acTHeM >KUBOT-
HBIX MOTYT OTpPaXKaTb C/IEAYIOLINe Xapak-
TEPUCTUKM HaIVIOHA/IbHBIX CTEPEOTUIIOB.
Hanpumep, OF "as sly as a fox" («xutpbiit,
Kak ymca»), "(as) crafty as a fox" («xuTpsiii,
Kak jica»), "play (a game of) cat and mouse
(with somebody)" («urpatb B KOIIKU-MBbIII-
Kn»), "let the cat out of the bag" («packpbITh
CeKpeT W CHENaTh YTO-TO HellpegHaMepeH-
Hoe»), "as brisk as a bee" («mpoBOpHBIIt, Kak
IT9ej1a») MOTYT OTHOCUTBCS K aHIJIMIICKOMY
crepeoruty o nykasctse, OF "as stubborn as

a mule" («ympsiMBIil, KaK OCeT») OTHOCKUTCS
K Henokone6umocty, OF "as busy as a bee"
(«3aHATHIN, KakK I4ena»), "bee that gets the
honey doesn’t hang around the hive"(«iruena,
KOTOpast [oObIBaeT MEQ, He jleTaeT IIpo-
CTO TaK BOKPYT yibsi»), "be up with the lark"
(«BcTaBaTh € MeTyxaMu, paHH:ASA MTAIIKa») —
K Tpynomobuio, OF "curiosity killed the cat"
(«Ir060IIBITCTBO TOTYOMIO KOLIKY»), "Care
killed the cat" («MeHbllle 3HaelIb — Kpemrde
cyb» / «He pabota craput, a 3aborar /
«moboInbITHOI BapBape HOC oTopBamm») — K
mobomnertrcty. OF "to kill two birds with one
stone" TOKasbIBaeT CTpeMJIeHMe aHIIMYaH
BOoOMBAThCS [BYX Iie/ieil OMHOBPEMEHHO, 'ad
leopard can't change its spots" («denoBex He
MOXXET M3MEHUTD CBOIO CYILIHOCTb») OTPaKka-
eT BHyTPeHHIIe XapaKTePUCTIKI YeTOBeKa.

ViccmenoBanue 300HMMHON (paseoso-
T B aHIJIMIICKOM U HEMEIIKOM A3bIKaX MO-
JKET TaKJ)KE€ ITIOMOYb BBIABUTD O6H_U/[e 4YEepThl
W pa3ningdyAa B MEHTA/INTETE U KY/IbTYp€ aHTI-
JI0- ¥ HeMeLKOoropopsmux crpad. Hampn-
ME€p, B AHTINIICKOM SI3bIKE CYLECTBYIOT BbI-
paxenus "to have a memory like an elephant”
(«MeTDb MaMATh KaK y CJIOHa») WIN "as quiet
as a mouse" («TUXWIT, KaK MBIIIb» ), KOTOPBIE
MOTYT OTPaXkaTb 0COOEHHOCTY BOCIIPUATISA
KayecTB >KMBOTHBIX M UX aCCOLMALINI C Je-
JIOBEYeCKUMI JePTaMIL.

AHanorn4yHo B HEMEIKOM A3bIKE TAKXKE
CYILIeCTBYIOT (paseonorndeckue 060poTs,
OTpaKaiollye HaIOHATIbHbIE CTEPeOTH-
IBI, Takye Kak 'treu wie ein Hund" («Bep-
HBII Kak cobaka»); "arbeiten wie ein Pferd"
(«paboTaTh Kak JIONIa/ib») BHIPAKAIT IPU-
BEP)KEHHOCTb HEMIIEB K ITYHKTYa/IbHOCTU U
tpynomobuio. OE "Eulen nach Athen tragen"
(«He y4u y4éHOro», «exath B Tyny co cBo-
UM CaMOBapOM») MOJYEPKMBAET MPAKTUY-
HOCTDb 1 Myfpblil pacuér Hemues). OF "wie
der Elefant im Porzellanladen" («xax cmon
B IOCYJHOI JIaBKe») OMMCBHIBAET HEYKIIIO-
xee, Tpyboe mOBeleHHe. ITO BBIPAXKEHNUE
MOXKeT OTPaXkKaTb HEMELKYIO IPefpacIoro-
JKEHHOCTb K aKKyPaTHOCTHU M BeXINBOCTH
B o0menun. Janasie ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM OTPAXKAIOT 0COOEHHOCTI HeMell-
KOTO MEHTA/INTETA ¥ KYIbTYPHL.
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B o6oux wuccnepyembix sspikax OFE
"where bees are, there is honey" («rme ecTb
[YE1Bl, TaM UM MER »), "o bees, no honey,
no work, no money" («uet m4én - Het Méxar /
«HeT paboTbl — HET JeHer»), 'eine Biene ist
besset, als ein ganzer Schwarm" («ofHa 1m4erna
JIy4Ille [[eJIOTO POSI MYX») OTPaXKAIOT L[eH-
HOCTHbIE TIPEICTAB/ICHNA HEMIIEB O I10/1b3e
COBEPILIAEMbIX JeVICTBUIL.

B nemenikom u anrnuiickoM s3pikax @E ¢
KOMIIOHEHTOM-300HMOM «babouka» (but-
terfly / Schmetterling) accoyuupytorca B
0011[eM COBOKYIIHOM CMBbICTIe (hpaseomorns-
Ma, C OJHOJ CTOPOHBI, C JIETKOCTBIO U He-
IPUHYXIEHHOCTbIO IIOBEJIEHUSA YeloBeKa,
Hanpumep, "feel butterflies in your stomach"
(«ayBcTBOBaTh 6ab0OdYeK B >XMBOTe»), "wie
ein Schmetterling von einer Blume zu der
anderen fliegen" («1mopxarb Kax 6abodka»),
"wie ein Schmetterling hin und her flattern"
(«mopxath Kak 6abouxa Tygma-cioma»). C
APYToit CTOPOHBI — C 6€CCMBICIEHHOCTHIO (B
aHrmitckoM sisbike) — OF "break a butterfly
on the wheel" («CTpensTh U3 MYIIKA IO BO-
po6bAM») nn ¢ nposBieHneM crpaxa — OE
"have butterflies" («umerp 6aboyex», «MaH-
IpaXMPOBATb»).

300HUMBI 4aCTO I/ICHO}Ib3yIOTCH B ME€Ta-
¢dopax, 4TOo 03BOJIsIET 0OPA3HO OMMCHIBATD
CI/ITya]_H/H/I nnn XapaKTepI/ICTI/IKI/I. B HEMeEI -
koM sasbike OF "Da steppt der Bir" («tam
TAHI[yeT MeJIBe/[b») O3HAYAET «OXKVMBIEHHOE
MeCTO, Ifie MHOTO pa3BjiedyeHuit». [JaHHBI
bpaseonornsm MOXKeT OTpakath TOT (akKT,
YTO B HEMEIIKON KYy/IbType JIIOAY LEHAT aK-
TUBHOCTDB, B€CE€IbE€ M VMHTCHCUBHBbIC Hepe-
sxuBauust. OF "Da liegt der Hase im Pfeffer”
(«BOT e cobaka 3appITa») IOKA3bIBALT, YTO
BO3HUKIA npobneMa, Taxxe OE "Der Fisch
stinkt vom Kopf her" («ppiba rHuér c romo-
BBI») HeCET B cebe OIIOTTHUTENbHYIO XapaK-
TepI/ICTI/IKY, yKa?)I)IBaH, q4TO HerI/IHTHOCTI/I
HAQYMHAKTCA C BerHeFO ypOBHH nnmn py-
KOBOJCTBA, TEM CaMbIM IIOKa3bIBasd HEMEI-
Kyl0 Tpe6OBaTelbHOCTb K 9((PeKTUBHOMY
YIIPaBIEHUIO Vi IUEPCTBY.

[TpuMepsl crnepyoOIMX (Ppaseonorns-
MOB C KOMIIOHEHTOM-300HVMMOM HE€ TOJ/JIBKO
[ePEeA0T CMBIC/IOBYI0 HArPY3KY, HO U OT-

PaXaIOT OIpefeNéHHble KYIbTYPHbIE 0CO-
6eHHOCTI/I, KOTOpbI€ MOT'YT 6bITI) Ba’>KHbBIMU
IUIs TIOHMMaHMsI HeMeIlKOW HaIlMOHAIbHON
KynpTypel.  ®paseonormyeckuii - 060poT
"eine Natter am Busen nihren" («uipurperb
3MeI0 Ha IPY/i») O3HAYaeT MPOSB/IATH BHU-
MaHnue, 3a00Ty, TI000Bb K YeTOBEKY, KOTO-
PbIil BIIOCTIEACTBIY IUIATUT 33 9TO Hebmaro-
[AapHOCTDIO, 9YTO MOJKET CBUETE/IbCTBOBATDH
O T'OTOBHOCTM IIOMOYb IOPYIMM JIIOOAM, HE
3a/[yMbIBASICh O [a/TbHENIINX IOCTIENCTBI-
ax. OF "arbeiten wie ein Dachs" («paboratb
He TIOK/Iafiasi PyK», HOCTOBHO: «paboTars,
KakK 6apcyk») IOKa3bIBaeT HEMEIKOe OTHO-
IIeHue K Tpyfono6mio. Bepaskenue "Das ist
ein Katzensprung" («pykoit mogate» / «3T0 B
[IByX IlIarax») O3Ha4aeT O4eHb O/M3K0e pac-
CTOsAHUE, OYKBA/IbHO: 00UH NPLINOK KOUIKU,
TO eCTb IIOKA3bIBAET HEMEL[KYI0 TOYHOCTD U
OPMEHTAINIO Ha e TallN.

B aHmmmiickoM s3biKke Qpaseonornde-
ckuit obopot "to have a whale of a time"
HecéT B cebe 3HaUeHNe «HACTKIAThCS, OT-
JINYHO Ppa3BIE€KaTbCA», 6yKBaTIbHOZ JIMETD
OTPOMHOE KOJIMYeCTBO BPEMEHH, I 300-
HuM “whale” accorumpyercs y Hac ¢ 4eM-To
OI'POMHDBIM, IIOCKO/IbKY KT OTHOCUTCA K Ca-
MbIM 60)IbIIII/IM MJIEKOIIMTAKIIVIM Ha HaImemn
IUIAHETE U ABIACTCA TaKUM O6p330M SAPKUM
OpPYMEPOM  NCIONb30BaHMA OOpPasHOCTH
npu nomoy OE.

Taxue OF, kak "straight from the horse's
mouth" («11onyunth MHGOPMALNIO OT Iep-
BOMCTOYHNKA, U3 HEePBBLIX PyK»), "Every dog
has its day" («y KaXHOro d4enoBeka IIpU-
XOIMT CBOII ycIex mmm ypada»), "A good
dog deserves a good bone" («mo sacmyram u
4ecTb») HOOABAIOT KPACOYHOCTb U BBIpa-
3UTETBHOCTD B TEKCTHI Ha aHITIMIICKOM SI3BI-
Ke, @ TAK)Ke OTPAXKAIOT Ky/IbTYPHbIE aCCOLIM-
alyu U IPEeCTABIEHMISL.

IIpoBenénHblil MMHTBOCEMaHTUYECKUIA
conocTaButenbHbll aHamu3s PE ¢ kommo-
HEHTOM-300HIMOM IIO3BOJISIET 3aK/IIOUNTh,
4TO0 MeTadOpUUIeCKuit IepeHOC HaMMEHO-
BaHMsI KMBOTHOTO Ha YeIOBEKA [TOf{BEpraeT
ceMaHTHYecKyl0 CTpykTypy PE usmene-
HusaM [1]. OueBujieH TOT akT, 4TO Kpome
OpsIMOTO 3HadeHUst GOpPMUPYETCsl U Hepe-

105



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMGHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2024 /N°4

HOCHO€ 3HayeHue, TO eCTb 00pa3yloTcs [iBa
BiIa XxapakTepuctuk. C OJHOI CTOPOHBHI,
9TO KaueCTBEHHbIE XapaKTePUCTUKMU, KOTO-
pble CBOJICTBEHHBI OIHOMY KOHKPETHOMY
XKMBOTHOMY, IIPEICTaB/IAIOLIEMY CBOI Oyo-
JIOTMYECKUIT BUJ, U TIEPEHOCUMBIE Ha 4eJlo-
Beka. Hanpumep, Tpynomo6ue nomay, Xu-
TPOCTb JIUCBI, OeccTpaliye bBa U TaK jajee.
C #pyroii CTOpOHBI, 9TO IIPU3HAKM, KOTOPbIE

Tabnuua 1/ Table 1

YeloBeK CaM IPUIIMCBIBAET IpPeJCTaBUTe-
JIAM LapcTBa (ayHbl, HECMOTpPA Ha Xapak-
TEPUCTUKM, CBOVICTBEHHbIE M B P€aIbHO
kusHu. K npumepy, crofla MOYKHO OTHECTU
YMCTBEHHbIE, 9MOLMOHAIbHbIE U BOJIEBbIE
XapakTepucTuku. B Tabn. 1 mpencraBieHo
Ha/n41e/OTCYyTCTBME TAKMX XapaKTePUCTUK
B0o OF aHIIMIICKOTO ¥ HEMELIKOTO SI3bIKOB.

Hamruue Bep6anmusupoBaHHbix 4epT B OE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM B HEMEI[KOM I
aHrmmiickom a3bikax / The presence of the verbalized features in the phraseological units
with a zoonym component in German and English languages

CemaHTHYeCKas Tpymma

Hewmerknit sa3b1k AHTTIUIICKII A3BIK

Arpeccus

+ +

XuUTpocThb

Camomnobue

[Inynoctp

+ |+ [+

CrpaHHOCTHU

Jloxxb/06MaH

+ |+ [+ |+ [+

YecTHOCTD

ITpsaHCTBO

YpsamcTso

+ |+ [+ |+

HeSPeHOCTb/HCOHHTHOCTb

MeuTenbHOCTh/ COHMUBOCTD

[ToxopHOCTB/TepIeNMMBOCTh

Tpynonwo6bue

e N N A
|

Jlenb

VYnaua/cuactbe

+

Heynmaua/TpynHoctn

Onbit/ym

OsopcTBO

+ |+

JKagHoctp

Cuna

CnabocTb

JIr060mBITCTBO

BHeEIIHOCTD (IPMB/IEKAaTe/IbHOCTD / YPOIIMBOCTD)

Crpax

Xpabpoctp

YBarkeHMe

BHuMaTenbHOCTH

Paccesnnoctb

Hapexpma

becnopsangox

TToroma

|
B o B o I B B o T o B ol I P R o T P R

[TpeyBenmnyenne Gpu3nyecKuX XapaKTePUCTUK

+
|

Hcmounuk: cocTaBneHO aBTOpaMI
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3aknyeHne

Llenp Hamero MccaefoBaHUA 3aKIIO-
Yajacb B YCTAHOBJIEHMM HALMOHAJIbHO-
kynprypHoit cnemmpuku DPE ¢ xommo-
HEHTOM-300HMMOM, TECHO CBA3AaHHbBIX C
HpO6HeMaMI/I N3ydeHysA MHAVNBUAYA/IbHOTO
06pa3Horo MBIIJIEHNS U BbISABIEHUS 00-
mux 49epT n pasm/[ql/[i[ MEXAy KapTHaMI
MUpa 1 I€EHHOCTAMU OTAEIbHBbIX 3THOCOB C
UCIIONb30BaHMEM CPECTB UX OTPaKeHUA B
A3bIKe, B YJACTHOCTY Ha MaTepuajie aHIInii-
CKOTO U HEMEIKOTO A3BIKOB KaK OJIM3KO-
POICTBEHHBIX TepMAHCKNUX A3BIKOB. B xoze
JIMHTBOCEMAHTIUYECKOTO COMOCTaBUTEMbHO-
o aHa/M3a ObUIM BBIAB/IEHBI MHTEIPa/IbHbIE
u muddepeHuanbHble IPU3HAKM CTepeo-
TUITHOTO 00pas3a BBIIIEYNOMAHYTBIX JIVHI-
BOKY/IBTYP.

B pesynbrate aHammsa MBI IPUIINM K
BBIBOJlY, 4YTO 300HMMHAs (paseoorus
urpaet ponb B GpopMMpoBaHUU 0OPa3oOB U
BOCIHPUATUI, ABJIAACH BaXKHBIM 9IEMEHTOM
JMHTBUCTUYIECKOTO U KYJTbTYPHOTO KOHTEK-
cra. OHa o6oramiaer A3bIK, Jienas ero 6omnee
9KCIPECCUBHBIM ¥ BBIPA3UTENbHbBIM, & TaK-
e CII0COOCTBYeT Ilepefade Ky/IbTYPHBIX
HOPM 1 IIeHHOCTel yepe3 A3bIK.

®paseonoruss ¢ MUCHONb3OBaHMEM 30-
OHUMOB BHOCHUT CBOJ BKJajJ B TPAaKTOBKY
OKpYy)Kafolllero Mupa. MHOTIMe 300HMMBI

HpI/ICyTCTByIOT B A3bIKE€ KaK 4YaCTb JIMHIBU-
CTUYECKOTO Hacjefiud U KyJIbTYPHOIO KOZa
U UX MCHOJIb30BaHMe CBA3AHO C TPaAUIINA-
MH U ICTOPYIEIL.

Vicrionb3yss 300HUMHYIO (hpaseonoruio,
MOXXHO CO3[aTh sIpKye 00passl 1 HepenaTh
HallIOHa/lIbHbIe OCOOEHHOCTM, OTpakas
B3IJISIZIBI 001IIeCTBA Ha CBOIO KY/IBTYPY 1 00-
pas XU3HML.

TaxuM o6pasom, TeopeTmyeckass 3Ha4M-
MOCTb MCCIEOBAHsI HAallpaBeHa Ha 6oree
r1y6oKoe M3ydeHNe CEMaHTUKMU, CTPYKTY-
pBl, KOHHOTAaTMBHBIX M CTWINCTUYECKUX
ocobeHHocTell (HPaseoIorn3MoB € KOMIIO-
HEHTOM-300HMMOM B HEMEIIKOM U aHI‘}II/Iﬁ-
CKOM f3BIKaX, a TaKXXe Ha 6ojee meTanbHOe
U3y4YeHMe [IByX A3BIKOBBIX KapTMH MMpa
HOCHUTeTIeN, MpefCTaBlIeHHbIX JTMHIBOKY/Ib-
Typ. PesynbraTsl paboThl pacmInpsIOT HalIN
npefcTaBieHus o B3ammopelictsuu  OE,
TPaHCIMPYIOLMX HAIMOHATbHO-KY/IbTYP-
HbIE CTCPGOTI/IHI)I.

[IpakTiueckas 3HAUMMOCTD MCCIETOBA-
HISA COCTOUT B BO3MOXXHOCTU IIPVMMEHEHNA
€T0 pe3y/IbTaToB Ha IPAaKTUYECKUX 3aHATU-
AX 110 HEMEIIKOMY U aHIJIMIICKOMY A3bIKaM,
Ha CEMMHAPCKMX 3aHATUAX IO JIEKCUKO-
JIOTMU, B JIeKCUKOrpabuyecKol MpaKTUKe
IIpY COCTaB/IEHU! C/IOBapeil CIelaaTbHOro
TUIIA.
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